
## Лицо на улице №116Врата особняка Карлов распахнулись перед роскошным экипажем, из
которого вышел Ли Си в черном вечернем платье. Официанты, подобно пчелам, окружили его,
уводя в главный банкетный зал. Бендер, уставший от долгой дороги, остался ожидать в тени,
прислонившись к экипажу. Ли Си с неудовольствием потянул за эластичный воротник. Он все
еще чувствовал себя неуютно в этом сложном наряде. Зал, куда его проводил официант,
представлял собой роскошную комнату высотой в несколько этажей. С потолка свисали
огромные магические кристаллы - светильники, излучавшие мягкий, теплый свет. На столах,
расположенных по периметру, красовались изысканные закуски и ароматы тончайших вин.
Гости, уже собиравшиеся небольшими группами, оживленно беседовали, держа в руках
бокалы.Семья Карлов, фактический владелец одной из пяти самых влиятельных торговых
палат в королевстве Фес, "Golden Vine Flower", обладала достаточной мощью, чтобы получить
дворянский титул от короля. Их особняк, расположенный в благородном районе,
свидетельствовал о том, что богатства Карлов поистине безграничны. Ли Си с интересом
наблюдал за гостями, разбросанными по танцполу. Его предшественник, редко посещавший
подобные мероприятия, не был знаком с этими людьми, хоть они и принадлежали к высшему
свету Феса. Лица их казались ему совершенно чужими.В этот момент, Маура Карл,
вернувшаяся после беседы со своим отцом, графом, заметила Ли Си, стоявшего особняком, и
радостно сообщила об этом отцу. "Ты зачем от меня спрятался? Неужели наш новоиспеченный
виконт, стесняясь, стоит в сторонке и разговаривает сам с собой?" - спросила она, подходя к
нему.Ли Си пожал плечами: "Ты знаешь, я терпеть не могу подобные вечеринки. Я никого
здесь не знаю, так что о какой беседе может идти речь? Я видел, как ты говорила с тем
стариком, поэтому не стал тебя беспокоить.""Каким стариком? Это же его превосходительство,
граф Дион Дюваль, министр финансов королевства!" - с недоумением воскликнула Маура.Она
не могла поверить, что Ли Си не просто не знает этого человека, но и даже не догадывается,
кто это. Поэтому она решила познакомить Ли Си со всеми представительными гостями."Это
Арсон Хард, младший сын герцога Харда. Говорят, он последнее время очень близок к его
величеству, королю.""А тот, кто беседует с моим отцом, - Монте Олая, глава торговой палаты
Олая. Их дела идут не хуже, чем у моей семьи, но с нами они в хороших отношениях.""А это
миссис Паша Кой, знаменитая светская львица из города Яркого Света. Будь осторожен, чтобы
не попасть под ее обаяние!" - Маура с хитрой улыбкой указала на даму в фиолетовом платье,
общавшуюся с несколькими мужчинами.Увидев реакцию Ли Си, она фыркнула: "Ты, наверное,
уже мыслями провел инвентаризацию ее достоинств?"Ли Си, разглядывая даму, действительно
мысленно оценил ее прелести. "Она, безусловно, достойна своего звания "светской бабочки" -
подумал он, наблюдая за ней.Маура поняла, что Ли Си воспринимает мир как исследователь,
по сути, он даже не был знаком с основами этикета. "А ты, случаем, не проверил ее на
соответствие стандартам?" - спросил Ли Си, глядя на свою подругу с подозрением."Я просто
любуюсь искусством, понимаешь? Она же почти моя мама!" - Маура, задетная за живое, едва
не взорвалась, стараясь убедить Ли Си в своей невинности. "Я больше ничего не скажу", -
Маура увидела, как ее отец машет ей рукой, зовя к себе. Похоже, ее ожидал очередной
высокопоставленный гость. "Я вернусь к тебе позже, не сбегай!" - она поспешила к отцу. Ли Си
вздохнул с облегчением. "Слава богу, я могу спокойно наслаждаться обстановкой" - подумал
он. Пока Вим Карл, отец Мауры, представлял Ли Си гостям и благодарил их за то, что они
пришли, Ли Си направился к столу с едой. Жареная баранина, тушеные улитки в ванильном
соусе, говяжья вырезка с фуа-гра, салат из креветок Бердича, курица с сыром и ветчиной,
ореховый карамельный торт, кокосовый пирог с вишней... Ли Си с большим удовольствием
наполнил свою тарелку изысками. Возмущению официантов, наблюдавших за его аппетитом,
он не обратил внимания. Он спокойно добрался до уединенного уголка зала и, усевшись на
стул, стал наслаждаться трапезой. "Достойно одной из пяти главных торговых палат
королевства!" - подумал он. "Ведь креветки Бердича обитают только в небольших областях
восточного побережья королевства Бердич, на континенте Фанор". "Такая свежесть - редкость!
Не знаю, как они доставляют их из морских глубин, через тысячи миль, в королевство Фес"."В



предыдущей игре я ни разу не видел креветок Бердича в королевстве Фес. Мне
посчастливилось попробовать их только во время миссии в Бодди. Несомненно, лучшие
морепродукты, которые я когда-либо пробовал"."Тянь~" - раздался звон посуды. Ли Си
оглянулся. Подле него оказалась еще одна тарелка, не менее обильно заполненная едой.
Жареная баранина, два ореховых торта... Такое количество еды заставляло волноваться. Ли Си,
заинтригованный появлением "башни" из еды, увидел фигуру, которая уселась на соседний
стул. Одетый в огненно-красное платье без бретелек с длинными черными волосами,
рассыпанными по спине, девушка с идеальными изгибами. У нее было необычное, но живое
выражение лица, а серые глаза с фиолетовым оттенком искрились озорством. Девушка с
любопытством смотрела на Ли Си. Она явно не ожидала встретить такого же "нестандартного"
посетителя banкета. Она мягко улыбнулась Ли Си и начала наслаждаться едой. Ли Си
почувствовал неопределенное чувство знакомства, но решил, что, скорее всего, встречал ее в
прошлой жизни, во время игры. Оба они с воодушевлением бросились на "горы" еды. Несмотря
на то, что они не спешили и не соревновались, количество блюд на столе со скоростью
белесого света убывало. Ли Си начал первым, но оба опустошили свои тарелки почти
одновременно. "Скрип" Они одновременно оттолкнулись от стульев и направились к столу за
добавкой. "Ха-ха!" - раздался звонкий смех, подобный звону серебряных колокольчиков. Ли Си
оглянулся. Девушка хихиканье, глядя на него с нескрываемым удивлением. "Какой ты
странный... Обычно все на таких вечеринках знакомятся с знатными людьми, а ты прячешься в
углу и ешь!" Ли Си посмотрел на ее полную тарелку и пробормотал: "А ты не такая? Я просто
ленивый и не хочу заниматься пустой болтовней". "Я не такая!", - девушка махнула рукой. "Я
пришла сюда со своими подругами, чтобы поучиться чему-нибудь и попробовать вкуснятины. Я
слышала, что Golden Vine Flower Merchant Association специально отправила караван в
восточные земли Бердича для этого банкета. Здесь много редких и ценных ингредиентов,
которые я не могу пропустить". Слова девушки казались очевидными, но ее следующая фраза
выявила, что она настоящий гурман: "Я просто не хочу упускать ни один изысканный
деликатес! Таких креветок здесь не купишь даже за все деньги мира!" "Да, салат из креветок
Бердича просто великолепен. Я возьму еще". Девушка, говоря о еде, засветилась: "Да-да, это
просто нечто! Просто нереально!" Ли Си поддержал беседу: "Но я считаю, что креветки
Бердича будут еще вкуснее в виде золотых креветочных шариков". Девушка удивилась:
"Золотые креветочные шарики? Что это такое? Блюдо? Ты готовь?" "Конечно!", - Ли Си,
выросший в приюте, в раннем возрасте научился готовить. "Надеюсь, everyone сможет
прочитать это, Crab"
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